Kim Claes

Address

:   Koestraat 6B




    3270 Scherpenheuvel




    Belgium
E-mail


:   kim.claes@gmail.com

Telephone number
:   0032473629297
Date of birth

:   01/07/1983

Education

2001-2006
:  Catholic University Leuven, Belgium

Master in Roman languages: French, Spanish

Experience

04/2009-2010
: Freelance translator: English/French/Spanish into Dutch

  Different projects for translation agencies.

  Specialities: travel, general, literature, business. 


  Freelance translator for ProTranslating (Miami): translating and updating websites.


  Proofreader for LanguageWeaver

2008
: Teacher French : Sancta Maria-instituut in Aarschot.       

2007-2008
: Teacher French and Dutch : Sint-Jozefscollege in Beringen.



  Mentor for children with learning problems



  Responsible yearbook

2006-2007
: Teacher French : Sint-Tarcisiusinstituut in Zoutleeuw. 

2005-2006      : Mentor Educadomo in Leuven.

2004-2005
: Hostess All Assistance Agency in Hasselt.

  Monitrice Sport-Culture in Ottignies

Languages

Dutch

: mother tongue

French

: fluent

English
: fluent

Spanish
: good

German
: basic notions

Portuguese
: basic notions
Rates (only an indication, contact me for more information)                                                                                                   
Translation
:
0.06 – 0.09 euro/word

Proofreading
:
0.02 – 0.04 euro/word
Character

Passionate about languages and translation
Great eye for detail

Able to manage tight deadlines
Sample texts
English-Dutch:
Luxury awaits aboard the intimate ships of Sea Breeze. The casual elegance of a country club is accented by impeccable European service and lavish accommodations. Four restaurants feature the culinary delights of master chef Jacques Pepin. A world-class spa, driving range, and 12-piece orchestra round out this distinctive cruising experience.

If you only have a few days to spare, but you'd still like to get away at a great price, then weekend cruises are your best bet. These "short" sailings are long on value – most visit multiple destinations in a single voyage, and today's cruise ships offer something for everyone. Seeking three or four days of non-stop excitement? From rock-climbing walls and waterslides at sea to excursions in port, you'll find it here. Is a relaxing escape more your style? Treat yourself to a shipboard spa treatment and dinner in an elegant specialty restaurant.

Er staat u een zalig gevoel van luxe te wachten aan boord van de intieme schepen van de SeaBreeze. De nonchalante elegantie van een country club wordt er nog meer geaccentueerd door een onberispelijke Europese service en de meest adembenemende suites. In maar liefst vier restaurants kan u genieten van de culinaire specialiteiten van chef Jacques Pepin. Een eersteklas kuuroord, een oefenterrein voor golfspelers en een twaalfkoppig orkest maken deze uitzonderlijke cruise-ervaring helemaal af.

Als u er maar enkele dagen tussenuit kan, maar toch graag even weg wil tegen een fantastische prijs, dan zullen onze weekendcruises u enorm bevallen. Deze “korte” tochten zijn echt de moeite waard – meestal bezoeken ze meerdere bestemmingen in één enkele reis en de hedendaagse cruiseschepen bieden voor elk wat wils. Op zoek naar drie of vier dagen van non-stop plezier en entertainment? Van klimmuren en waterglijbanen tot excursies in de haven, u kan het hier allemaal beleven. Wil u liever even ontspannen en wegvluchten van de realiteit? Geniet dan van een rustgevende therapie in het kuuroord aan boord van het schip en van een heerlijk diner in één van de elegante specialiteitenrestaurants.

French-Dutch:

Moi je suis né dans une région où mes parents devaient essentiellement produire l’huile de palme, grimper sur le palmier, couper les noix et c’était exigeant. C’était des sociétés privées mais c’était au service de la colonisation aussi et donc, il y avait des exigences où ces gens-là devaient travailler comme des bêtes de champs, produire davantage et même quand le court des matières, le court des noix baissait, ils devaient produire davantage ; ils avaient toujours le même salaire. 
Et quand ils rentraient dans leurs villages, ils n’avaient rien, un peu de poisson sec, ça paraissait intéressant pour eux, parce qu’ils n’avaient jamais vu cette façon de conserver le poisson, ils appréciaient ça et c’est par ignorance qu’ils se contentaient de cela ou tout simplement par, comment dirai-je, ils n’avaient pas de choix.

Ik ben opgegroeid in een regio waar mijn ouders palmolie moesten produceren. Ze moesten in de palmboom klimmen en de noten openkappen, dat was veeleisend werk. Het ging om privémaatschappijen, maar ze stonden in dienst van de kolonisatie. Er waren dus hoge eisen, waardoor de mensen moesten werken als dieren op het veld en nog meer moesten produceren. Als er minder noten waren, moesten ze nog harder werken. Toch hadden ze altijd hetzelfde loon. 
Ze vertrokken telkens met lege handen terug naar het dorp. Soms hadden ze een beetje droge vis. Dat leek hen interessant, omdat ze nog nooit hadden gezien dat vis op die manier bewaard kon worden. Ze stelden dat dus op prijs. Het is door onwetendheid dat ze zich hiermee tevreden stelden, of simpelweg door het feit dat ze geen keuze hadden.
